voznesensky

selected poems

Authorized Translation, with Introduction and
Notes, by HERBERT MARSHALL




Authorized translation,
with introduction and notes,

by HERBERT MARSHALL

Ilustrated with 4 pages of photographs

Andrey Voznesensky is one of the
outspoken young poets writing in the
Soviet Union today. He, like many
other writers in his generation in-
cluding Yevgeny Yevtushenko, has
achieved international fame. Vozne-
sensky has dared to speak out, to criti-
cize the Soviet regime. He is particu-
larly concerned with the plight of the
artist in Russia, with the admonitions,
condemnations, persecutions, and exe-
cutions that the Soviet government
has visited upon its writers and artists.

But Voznesensky's poetry is inter-
esting to Western readers not only for
its boldness and daring but also for its
intrinsic artistic merit. He has been
called the first truly modern poet in
Soviet Russia. He experiments with
meter, thyme, and form. He has writ-
ten, “Rhyme has become boring. Ev-
ery fifth-former can rhyme brilliantly.
In our poetry, the future is with the
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1 PUBLISHER’S NOTE

Mr. Andrey Voznesensky has asked us to
state that, although he gave his authorization
to Herbert Marshall to undertake the trans-
lations in this volume, he neither saw nor
gave his approval to the Introduction or
Notes before they went to press. The state-
ments and conclusions in them are solely
those of Mr. Marshall.
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technique of association. . . . Form
must be lucid, bottomlessly disturb-
ing, and full of higher meaning, like
a sky in which only radar can sense the
presence of an airplane.” Voznesen-
sky’s poetry is controversial in the So-
viet Union, but it has attained such
heights of artistic achievement that he
has been nominated for the Lenin
Prize.

In spite of his willingness to criti-
cize, Andrey Voznesensky is a Soviet
man and a staunch patriot. Voznesen-
sky stands for freedom of expression
and for a relaxation of government
controls over the artist. He is also crit-
ical of Western societies, including
the United States, which he visited in
1961. Herbert Marshall’s selection
gives ample space to Voznesensky’s im-
pressions of America—'‘gasoline-
goaded, godless, baseballed America!”
An entire section in this collection is
given over to poems about the United
States.

Herbert Marshall, an Englishman,
lived in the Soviet Union for many
years. He studied cinema art under
Sergei Eisenstein and is a friend of
many Russian writers and artists. His
translations of Voznesensky are au-
thorized by the poet. Hill and Wang
has also published Mr. Marshall’s de-
finitive edition of Mayakovsky’s work
(see back of jacket).




